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ABSTRACT 

 

This study aims at describing the varieties of pragmalinguistics form, the 

equivalence of illocutionary act and the equivalence of politeness pattern on 

directive utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle. 

This research uses descriptive qualitative research. The data are sentence 

containing directive acts in Despicable Me movie and it’s subtitle. Documentation 

and observation are method to collect the data.  

Based on the result of the data analysis, the writer finds that 1) the varieties 

of pragmalinguistics form are 32 (26.7%) data using internal modification of 

pragmalinguistics form. 13 (12.5%) data using syntactic downgraders, 17 

(14.2%) data using Lexical/ Phrasal downgraders and 1 (0.8%) datum combining 

of syntactic and lexical/ phrasal downgraders and upgraders. 2) in the 

equivalence of illocutionary act, the writer finds 119 (99.17%) data equivalence. 

They are 61 (50.83%) data of requesting, 46 (38.33%) data of commanding and 6 

(5%) data of suggesting and warning. The writer finds only 1 (0.8%) datum non 

equivalence in the form of commanding. 3) in the equivalence of politeness 

pattern, the writer finds 115 (95.83%) data equivalence. They are 59 (49.17%) 

data that using bald on record strategy. 39 (32.5%) data using positive politeness 

strategy. 14 (11.7%) data using negative politeness strategy and 3 (2.5%) data 

using off record of politeness strategy. The writer finds 5 (4.17%) data non 

equivalence. 2 (1.67%) data of positive politeness strategy and 3 (2.5%) data of 

negative politeness. 

 

Keywords: Pragmatics, Directive utterances, Illocutionary act, Politeness pattern, 

Subtitle, equivalence. 
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A. Introduction 

Pragmatics is one of branches in linguistics. It covers some topics. One 

of those topics is speech act. Searle (in Wijana and Rohmadi, 2011: 21) 

purposes that a speaker can perform three act simultaneously, that is 

locutionary act (the act of saying something), illocutionary act (the act of 

doing something) and perlocutionary act (the act of affecting someone). Searle 

(in Fauziati, 2009: 12) purposes five classes of speech acts, They are 

representative, expressive, commissives, declaratives, and directives. 

Directives utterance is an utterance that speaker wants hearer to do something. 

Types of directive utterances are requesting, warning, commanding, and 

suggestion.  

Directive utterance does not only occur in a real conversation among 

people but it could also be found in movie, such as in Despicable Me. Besides 

that, sometimes movie has a translation if the movie was watched by an 

audience that has a different language. It also can be called subtitle. 

Translation according Catford (in Nababan, 1999: 19) is the replacement of 

textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another 

language (TL).  But not all of the translation is equivalence. 

There are some examples of directive utterances which are used by the 

characters in Despicable Me movie and it’s subtitle. The writer gives notice 

SL as a source language in English and TL as a target language in Indonesian.  

 

047/DM/Requesting 

SL  

Agnes : Will you read us a bedtime story? 

Gru  : No. 

Agnes : But we can’t go to sleep without a bedtime story. 

Gru  : Well then it’s going to be a long night for you. 

Isn’t it? 

TL  

Agnes  : Maukah kau membacakan dongeng? 

Gru  : Tidak. 

Agnes  : Tapi kami tidak bisa tidur tanpa dongeng.  

Gru : Maka ini akan menjadi malam yang panjang bagi 

kalian, kan? 
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From the utterance above the writer can be found a pragmalinguistics 

form by using internal modification. The utterance using syntactic 

downgraders. It can be seen in the utterance “Will you read us a bedtime 

story?” that using modal verb question. The question makes the request more 

polite than statement.   

Based on the context of the utterance above the writer can be found 

the equivalence of illocutionary act. The utterance above belongs to directive 

utterance that shows a request. A request does not assume the speaker control 

over the person addressed. In this case, Agnes wants to sleep, but she can’t so 

Agnes asks Gru to read her a bedtime story. In  TL “Maukah kau 

membacakan dongeng?” also belongs to request because the speaker wants 

the hearer to do something and that request does not assume the speaker 

control over the person addressed.  

While in terms of politeness, the utterance above uses negative 

politeness strategy, because Agnes performs a face saving act. The most 

typical from used is a question containing a modal verb. In  TL “Maukah 

kau membacakan dongeng?” also  uses a negative politeness because 

Agnes performs a face saving act. 

From the example above the writer is interested to analyzing the 

directive utterance in Despicable Me movie and it’s subtitle. The writer wants 

to describe the varieties of the pragmalinguistic forms of directive utterances 

in Despicable Me movie and it’s subtitle. Describe the equivalence of the 

illocutionary act of directive utterances in Despicable Me movie and it’s 

subtitle and Describe the equivalence of the politeness pattern of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle.  

Research which studies the use of directive utterances is very limited. 

Hardita (2013) studied Directive Utterances that Produced by the Teacher of 

jamema Islamic School Semarang. In this research, she only examined the 

politeness strategy. Gunanto (2013) studied Directive Utterances In Oh, 

Brother! Comic Strip. In this research he described the illocutionary act and 

the politeness strategy. Then, Andromeda (2013) studied Directive Utterances 
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In Hugo Movie. In this research he examined the translations equivalence. A 

research which studies directive utterances is never conducted before. Thus 

this study is meant to completing the research on directive utterances. The 

writer tries to analyze the varieties of directive utterances based on 

pragmalinguistic forms by using Trosborg’s theory. Trosborg (1995) 

classifies pragmalinguistics form into internal modification and external 

modification. The writer only deals with internal modification.  

There are various ways in which the requester can vary the politeness 

of a request. The requester can convey their request more politely by using 

indirect request than by straightforward order. By selecting the directness 

level, a request possible soften or contrary for the impact of request. There are 

modality markers which either tone down the impact a request utterance is 

likely to have on the hearer, downgraders, or which have opposite effect of 

increasing the impact, upgraders (Trosborg, 1995: 209). 

The feature of Downgraders is divided into two: they are syntactic 

downgraders and lexical/phrasal downgraders. There are common features of 

syntactic downgraders that can used to make the request more polite, such as 

question, past tense/negation, tag question, conditional clause, embedding, 

ing-form, and modals. And the common features of lexical/phrasal 

downgraders, such as politeness marker, consultative device, downtoner, 

understatement, hedge, hesitator and interpersonal marker. While, upgraders 

which has the opposite functions form downgraders, they increase the impact 

of utterance on the hearer. There are the following feature marks of 

upgraders: adverbial intensifier, do-instruction, commitment upgraders, 

lexical intensification. (Trosborg, 1995). 

To analyze the equivalence of illocutionary act the writer using 

Searle’s theory of speech act. Searle (in Fauziati, 2009: 12) purposes there are 

five classes of speech act. namely: representative, directives, commissives, 

expressive, and declaratives. In this research the writer only deals with 

directive utterance. Kreidler (1998: 189) explains that directive utterances are 

this in which the speaker tries to get the addressee to perform some act or 
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referent from performing an act. Kreidler (1998: 190-191) mentions three 

kinds of directive utterances. They are commanding utterance, requesting 

utterance and suggesting utterance.  

Commanding utterance, Kreidler (1998: 190), defines a command is 

affective only if the speaker has some degree of control over the actions of 

the addressee. In other word command is an utterance that speaker want to 

hearer to do something under the speaker control.  

Requesting utterance, request on Kreidler (1998: 190-191) is an 

expression of what the speaker wants the addressee to do or refrain from 

doing. A request does not assume the speakers control over the person 

addressed.  

Suggesting utterance, Suggestion is the utterance we make to other 

person to give our opinions as to what they should or should not do (Kreidler, 

1998: 191). 

Leech completing the kinds of directive above by adding warning 

utterance. Warning is the speaker’s utterance to tell or to inform the addressee 

about danger (Leech, 1975: 147) 

The writer also uses Brown and Levinson’s theory of politeness to 

analyze the equivalence of the politeness pattern. Brown and Levinson (in 

Peccei, 1999: 64) explains that politeness involves us showing an awareness 

of other people’s face wants. Face refers to our public self-image. They also 

classified politeness strategy into four categories. They are bald on record, 

positive politeness, negative politeness and off record strategy of politeness. 

To solve the problem statement the writer also uses the theory of 

translation. The theory used is pragmatic equivalence. Baker (1997) explains 

that when referring to implicatures and strategies of avoidance during the 

translation process. Implicature is not about what is explicitly said but what is 

implied. Therefore, the translator needs to work out implied meanings in 

translation in order to get the source text (ST) message across. The role of the 

translator is to recreate the author's intention in another culture in such a way 

that enables the target culture (TC) reader to understand it clearly. 
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B. Research Method 

The type of this research is descriptive qualitative research. It aims to 

find the varieties of pragmalinguistics form of directive utterances, to find the 

equivalence of illocutionary act of directive utterances, and to find the 

equivalence of politeness pattern of directive utterances in Despicable Me 

movie and its subtitle. The object of this research is directive utterance in 

Despicable Me movie and its subtitle.  The data of this research are sentence 

containing directive utterance. The data sources of this research are the movie 

of Despicable Me and it’s subtitle. The researcher uses documentation and 

observation as method of collecting data. 

C.  Research Finding and Discussion 

This chapter answers the problem statement of the study. It 

consists of research finding and discussion. In research finding the writer 

analyze the varieties of pragmalinguistics form of directive utterance uses 

internal modification theory, the equivalence of illocutionary act of 

directive utterance uses the theory of speech act and the equivalence of 

politeness pattern of directive utterance uses politeness theory.  

1. Research Finding 

 In this research the writer describes the varieties of 

pragmalinguistics form of directive utterances, the equivalence of 

illocutionary act of directive utterances, the equivalence of politeness 

pattern of directive utterances used in Despicable Me movie and it’s 

subtitle. Based on the analysis, the writer obtains some finding. They are 

as follows:  

a. Varieties of Pragmalinguistics Form  

The writer analyzes the varieties of pragmalinguistics form used in 

Despicable Me movie and it’s subtitle. From 120 data finding of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle, the writer found 32 

(28.3%) data which used internal modification of pragmalinguistics form. 

they are upgraders and downgraders (syntactic and lexical/phrasal).  
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1) Syntactic Downgraders 

015/DM/Requesting/Q 

SL  

Miss Hattie  : Okay, well, you say that like it’s a great sale day. 

Look at my face!  Do you still think it’s a great sale 

day? Eighteen coconutties... I think we can do a 

little better than that, don’t you? Yeah, we 

wouldn’t want to spend the weekend in the Box of 

Shame, would we? 

Girls  : No, Miss Hattie. 

TL  

Miss Hattie  : Okay, kau bilang itu seperti penjualan yang 

terbaik. Lihat wajahku! Kau pikir itu penjualan 

terbaik? I8 coklat kacang. Aku pikir kita bisa 

melakukan lebih baik dari itu, kan? Ya. Kalian 

pasti tidak ingin menghabiskan seminggu didalam 

kotak malu, kan? 

Girls  : Tidak ny.Hattie. 

Pragmalinguistics Form: 

 The utterance above belongs to syntactic downgraders of 

pragmalinguistics form. This is belongs to syntactic dowgraders 

because of two marked. It can be seen from the utterance that 

underlying in SL the utterance is a question taq and the second 

marked is the using of requester’s personal opinion by the word “I 

think…”. Two marked above is a characteristic of syntactic 

downgraders internal modification of pragmalinguistics form. 

Then in target language the utterance that underlying also belongs 

to syntactic downgraders by the following marker. The first the 

used of question tag and personal opinion “aku pikir”. So, the 

varieties of pragmalinguistics form between source language and 

it’s subtitle is equal.  

2) Lexical/Phrasal Downgraders 

052/DM/Requesting/Q 

SL  

Agnes  : Here you go. 

Gru   : What is this? 

Agnes  : Your ticket to the dance recital. You are coming, 

right? 
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Gru   : Of course, of course. I have pins and needles that 

I’m sitting on. 

TL  

Agnes  : Ini. 

Gru   : Apa ini?  

Agnes  : Tiketmu untuk pertunjukan tarian. Kau akan 

datang, kan?  

Gru   : Tentu, tentu. Aku menduduki pin dan jarum  

Pragmalinguistics Form: 

The utterance above belongs to the interpersonal marker. It 

can be seen from the word “right?” it makes Agnes can appeal 

directly to the Gru’s consent. That utterance belongs to 

lexical/phrasal downgraders of pragmalinguistics form. Then in target 

language the utterance “Kau akan datang, kan?” also belongs to 

interpersonal marker of internal modification of pragmalinguistics 

form. By using “...,kan?” the speaker appeal directly to the 

hearer’s consent. So, the varieties of modification between source 

language and target language is equal. 

3) Combination Both Syntactic and Lecxical/Phrasal Downgraders 

109/DM/Requesting/Q 

SL  
Agnes   : Can we just wait a few more minutes? 

Dance teacher  : Alright, but just a few more minutes. 

TL  

Agnes  :Bisakah kita menunggu beberapa menit 

lagi? 
Dance teacher  : Baiklah. Tapi hanya beberapa menit saja. 

Pragmalinguistics Form:  

The utterance “Can we just wait a few more minutes?” 

includes syntactic downgraders and also lexical/phrasal 

downgraders of pragmalinguistics form. It is includes syntactic 

downgraders because the utterance is a question type by using 

modal verb. It makes the request sound more polite than a 

statement. The utterance also includes of lexical/phrasal 

downgraders by marked of understatement “few more 

minutes?”. The requester asks for very little or for something that 
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is unlikely to be of great cost to the interlocutor. Then in target 

language the utterance above also includes syntactic downgraders 

and also lexical/phrasal downgraders of pragmalinguistics form 

because that utterance used question “bisakah…” that includes 

syntactic downgraders and used “beberapa menit lagi?” that 

includes lexical/phrasal downgraders. So, the varieties of 

pragmalinguistics form between source language and it’s subtitle 

is equal. 

4) Upgraders 

051/DM/Warning/Q 

SL  

Gru  : What are you doing? 

Margo : Walking to dance class. 

Gru : Yeah. ok, fine. You just keep walking because 

I’m really not driving you. 
Margo : Okay 

TL  

Gru  : Apa yang kalian lakukan? 

Margo : Berjalan ke kelas tarian. 

Gru : Ya/ okee, baiklah. Terus saja berjalan karena aku 

tidak akan mengantar kalian! 

Margo : Oke 

Pragmalinguistics Form:  

The utterance above belongs to upgraders of 

pragmalinguistics form. It can be seen from the utterance that 

underlying which using adverbial intensifiers “really”. It makes 

the utterance increase the impact on the hearer. Then in target 

language that utterance doesn’t used internal modification of 

pragmalinguistics form because the adverbial intensifiers “really” 

as marked of upgraders in source language doesn’t translated into 

target language. So, the varieties of pragmalinguistics form 

between source language and target language is different. 

b. Equivalence of Illocutionary Act  

The writer analyzes the equivalence of illocutionary act of directive 

utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle. From 120 data of 
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directive utterance in Despicable Me movie and it’s subtitle, the writer 

found four kinds of illocutionary act. They are commanding, requesting, 

suggesting and warning.   

1) Commanding Utterance 

001/DM/Commanding/Q 

SL  

Tourist Mom : Justin! 

Tourist Dad : Quick honey, take my picture! Got the 

pyramid in my hand! 

Tourist Mom : Justin you get back here right now! 

TL  

Tourist Mom : Justin! 

Tourist Dad : Cepat sayang, ambil fotoku! aku 

mengangkat piramida ! 

Tourist Mom : Justin kau kembalilah sekarang ! 

Context: 

The utterance above is conversation between tourist 

mom and tourist dad and they are couple. It takes place in 

pyramid of Giza in Egyptian desert. The tourist dad was 

standing with the pyramid in the background, holding out his 

hands shows that it looks like he’s holding the pyramid. 

Tourist dad wants tourist mom to take his picture right at the 

time. The tourist mom snaps tourist dad of picture, when 

through her viewfinder she saw Justin (her child) runs off into 

the distance.  

Illocutionary act: 

The utterance “Quick honey, take my picture!” is 

commanding to tourist mom to take the tourist dad picture 

right at the time. The tourist dad wants to tourist mom take his 

picture because his hand shows that it looks like he’s holding 

the pyramid. Then in target language (TL) in a same context, 

the utterance “Cepat sayang, ambil fotoku !” is also 

commanding to tourist to take the tourist dad picture right at 

the time. The type of speech act is commanding because S 

wants H to do something. The type of this speech act is 
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commanding utterance and the massage of source language 

and target language is equivalence. 

2) Requesting Utterance 

008/DM/Requesting/Q 

SL  

Margo : Helloooo? Cookies for sale! 

Gru : Go away. I’m not home. 

Margo : Yes you are, I heard you. 

Gru : No, you didn’t this is a recording. 

Margo  : No it isn’t. 

Gru : Yes it is. Watch this “leave a message… Beep.” 

Agnes : Goodbye recorded message. 

Margo : Agnes, come on ! 

TL  

Margo : Helloooo? Jualan kukis ! 

Gru : Pergilah. Aku tidak dirumah. 

Margo : Ya tentu saja. Aku bisa mendengarmu. 

Gru : Tidak. Ini rekaman 

Margo  : Tidak, bukan! 

Gru : Ya—lihat ini. Tinggalkan pesan,beep. 

Agnes : Selemat tinggal, mesin perekam. 

Margo : Agnes, ayo! 

Context:  

The event of the utterance above is conversation. It 

takes place in front of the door of Gru’s house. The participant 

of this conversation is between Gru and Margo, Agnes and 

Edith. Three little girl is come from orphans Miss Hattie’s 

home. They are selling cookies to Gru. But Gru doesn’t want 

to meet three little girls. So, he wants the girls to go away from 

this house. Gru asks to watch that he said. Gru said like a 

recording message.  

Illocutionary Act: 

The utterance “Watch this” in source language (SL) 

belongs to requesting utterance. In this case, the speaker (Gru) 

wants the girls as hearer to go away from his house by feign to 

be a recording message. When became a recording message, 

Gru requesting to the girls to give their attention to his voice. 
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Then, in target language (TL) the utterance “lihat ini” also 

belongs to requesting utterance.  Brcause, Gru request the girls 

to gives their attention to his voice.  The type of speech act 

both of SL and TL is equivalence. They are requesting 

utterance. 

3) Suggesting Utterance 

081/DM/Suggesting/Q 

SL  

Gru   : I don’t understand. 

Mr Perkins : Let’s face reality, Gru. You’ve been at 

this for far too long, with far too little 

success. We’re gona put our faith, our 

money, into a… well, a younger villain. 

TL  

Gru   : Aku tidak mengerti. 

Mr perkins : Hadapilah kenyataan, Gru. Kau sudah 

lama merencanakan ini dengan keberhasilan 

yang sangat kecil. Kami ingin meletakkan 

kepercayaan kami, uang kami, pada 

penjahat lebih muda. 

Context:  

The conversation above is done by Gru and Mr. 

Perkins. It takes place via video conference.  The relationship 

between them is bank owner and the costumers. Gru wants to 

get some money for build a rocket to stealing the moon. But, 

Mr. Perkins doesn’t believe that Gru will success to steal the 

moon. So, he doesn’t give some money to the Gru. He is 

suggested Gru to face the reality because he has a little success 

in many time.  

Illocutionary Act: 

The utterance “Let’s face reality, Gru” belongs to 

suggesting utterance because the speaker (Mr. Perkins) gives 

his opinion to the hearer (Gru) what should he do. In this case, 

Mr. Perkins gives his opinion to Gru to face the reality because 

Gru still not to understand why he doesn’t get money from the 

bank. Then in target language with the same context the 
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utterance “Hadapilah kenyataan, Gru” also belong to 

suggesting utterance because the speaker gives his opinions to 

the hearer what should he do. So, the type of speech act 

between source language (SL) and target language (TL) is 

equivalence. They are suggesting utterance.  

4) Warning Utterance 

069/DM/Warning/Q 

SL  

Dr. nefario  : We have twelve days until the moon is in 

optimum position. We can’t afford any 

distractions.  

Gru   : Get me perkins! 

TL  

Dr. nefario  : Kita punya 12 hari sampai bulan berada 

di posisi optimal. Kita tidak boleh terhenti! 

Gru   : Telepon Perkins! 

Context:  

The conversation above takes place in Gru’s house. 

The participant of this conversation is Gru and Dr. Nefario. 

The relation between them just partner of works. Gru and the 

girls returns to the house later that night, lauging and sharing 

the excitement of the day. Gru’s arms are full of goodies and 

souvenirs from super silly fun land. Gru and the girls face are 

painted. They all turn and saw Dr. Nefario waiting for them. 

He stares at Gru who turns to the girls. Know that Dr. Nefario 

wants to make conversation with him Gru asks to the girls to 

play. Dr. Nefario gives his some notice that he just has a little 

time to stealing the moon.  

Illocutionary Act: 

The utterance above includes warning utterance 

because Dr. Nefario as speaker informs to Gru as hearer about 

the danger. Dr. Nefario warns to Gru that they only have 

twelve day to stealing the moon and they can’t afford any 

distraction. Then in target language in the same context, the 
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utterance above also includes warning utterance because Dr. 

Nefario as speaker informs to Gru as hearer about the danger. 

So, the type of speech act is warning utterance and between 

source language (SL) and target language (TL) is equivalence. 

c. Equivalence of Politeness Pattern  

The writer also provides the equivalence of politeness pattern of 

directive utterance in the Despicable Me movie and it’s subtitle.  

1) Bald on Record 

089/DM/Commanding/Q 

SL  

Gru : Put on your Pajamas! Hold still! Okay, seriously 

seriously! This is, this is beddy bye time. Right 

now. I am not kidding around. I mean it. 

Edith  : But we’re not tired. 

TL  

Gru : Pakai piyamamu! tahan! Oke, seriusllah, 

seriuslah! Ini waktunya tidur sekarang. Aku tidak 

bercanda. Aku serius. 

Edith  : Tapi kami belum capek. 

Context:  

The conversation above takes place n the girls’s 

bedroom. The conversation above is done by Gru and Edith. Gru 

tries to put the girls to bed, but they running all over the place. 

He saw Edith does not wear her pajamas. Then, Gru wants to 

Edith wear her pajamas and go to sleep. 

Politeness Pattern: 

The utterance “Put on your Pajamas!” belongs to bald 

on record strategy of politeness because he does not reduce FTA 

and he speaks directly to the hearer. In this case, Gru wants 

Edith to put her pajamas. Then, in target language the utterance 

“Pakai piyamamu!” also belongs to bald on record strategy of 

politeness because he does not reduce FTA. So, the politeness 

pattern used in this utterance both in source language and target 

language is equivalence. They are bald on record strategy of 

politeness. 
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2) Positive Politeness 

026/DM/Requesting/Q 

SL  

Margo  : Hi.. We’re orphans from Miss Hattie’s home for 

girls. 

Vector  : I don’t care. Beat it. 

Margo  : Come on we’re selling cookies so, you know, we 

can have better future. 

Vector : Oh wait wait...Um, do you have coconutties? 

TL  

Margo : HI... kami yatim piatu dari rumah untuk gadis 

milik Nn.Hattie. 

Vector  : Aku tidak peduli. pergilah! 

Margo  : Ayolah. Kami menjual kukis supaya kkami bisa 

punya masa depan lebh baik. 

Vector : Oh tunggu, tunggu! Kalian punya coklat kacang? 

Context:  

The participant of this conversation is Vector and 

Margo. It takes place in vector fortress. The relation between 

them is cookies seller and costumer. Margo and her sisters 

come to the Vector fortress selling cookies from Miss Hattie’s 

home for girl. Vector doesn’t interest to buy cookies. So, he 

wants to the girls to go away.  Margo tries to persuade Vector 

to buy cookies.  

Politeness pattern: 

The utterance above includes positive politeness 

strategy. The speaker asks to Vector to buy cookies and Margo 

as speaker gives reason why they are selling cookies. Then in 

target language (TL) the utterance above also includes positive 

politeness strategy, because the speaker’s give reasons when 

delivered the request. So, the politeness pattern used between 

SL and TL is equivalence. They are on record positive 

politeness. 
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3) Negative Politeness 

071/DM/Requesting/Q 

SL  

Gru : Sorry to bother you Mr. Perkins, but I figured 

that you would want to see this. 

Mr. Perkins : What? 

TL  

Gru : Maaf mengganggumu, Tn. Perkins. Tapi aku 

tahu kau ingin melihat ini! 

Mr. Perkins : Apa? 

Context:  

The participant of this conversation is Gru and Mr. 

Perkins. The conversation is done via video conference.  The 

relation between them is bank owner and the costumers. A few 

days ago Mr. Perkins wanted to Gru get the shrink ray before he 

gives money to Gru. Via video conference Gru shows the shrink 

ray to Mr. Perkins. 

Politeness pattern: 

The utterance above includes negative politeness 

strategy, because Gru used apologize for doing FTA, he is 

indicate his reluctance to impinge on H’s negative face. Then in 

target language (TL), the utterance above  also includes negative 

politeness strategy, because Gru used apologize for doing FTA. 

The used of politeness pattern both SL and TL is equivalence. 

They are negative politeness strategy. 

4) Off Record 

047/DM/Requesting/Q 

SL  

Agnes : Will you read us a bedtime story? 

Gru  : No. 

Agnes : But we can’t go to sleep without a bedtime 

story.  

Gru  : Well then it’s going to be a long night for you. 

Isn’t it? 

TL  

Agnes : Maukah kau membacakan dongeng? 

Gru  : Tidak. 

Agnes : Tapi kami tidak bisa tidur tanpa dongeng.  
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Gru  : Maka ini akan menjadi malam yang panjang bagi 

kalian, kan? 

Context:  

The participant of this conversation is Agnes and Gru. 

It takes place in the girls’s bedroom. Gru is Agnes’s foster 

father. Gru come to the girls’s bedroom and wants to the girls 

sleep. But, Agnes asks Gru to read her a bedtime story, 

because they can’t sleep without it. 

Politeness Pattern: 

The utterance “But we can’t go to sleep without a 

bedtime story” belongs to off record politeness strategy. The 

speaker wants to the hearer to do something. But, the speakers 

convey their wants indirectly. Then in target language (TL) the 

utterance “Tapi kami tidak bisa tidur tanpa dongeng.” Also 

belongs to off record politeness strategy. So, the politeness 

pattern used in this utterance both source language (SL) and 

target language (TL) is equivalence. They are off record 

strategy of politeness.  

2. Discussion 

a. Varieties of Pragmalinguistics Form  

The writer discusses the varieties of pragmalinguistics form used in 

the Despicable Me movie and it’s subtitle. From 120 data finding of 

directive utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle, the writer 

found 32 (26.7%) data which used internal modification of 

pragmalinguistics form. they are upgraders and downgraders (syntactic 

and lexical/phrasal). From 32 (26.7%) data there are 21 (17.5%) data equal 

with it’s subtitle and 11 (9.17%) data different with it’s subtitle. 

The first is syntactic downgraders. The writer found 13 (10.83%) 

data which used of markers in syntactic downgraders. They are, question, 

negation, tag question, embedding, ing-form and modal. All of data 

finding in syntactic downgraders has equal varieties with it’s subtitle. 

Then, lexical/phrasal downgraders, the writer found 17 (14.2%) data 
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which used lexical/phrasal downgraders by the following markers. They 

are politeness marker, consultative device, downtoner, understatement and 

interpersonal marker. The writer found 9 (7.5%) data has equal varieties 

with it’s subtitle and 8 (6.67%) data has different varieties with it’s 

subtitle. 

The writer also found 1 (0.8%) datum that used of combination 

both syntactic and lecxical/phrasal downgraders and it has equal varieties 

between source language and target language. By combining the 

modification it may preferable. The utterance “Can we just wait a few 

more minutes?” (data109) belongs to syntactic downgraders and also 

lexical/phrasal downgraders because the utterance included of question 

type by using modal verb. It makes the request sound more polite than a 

statement and the used of understatement “few more minutes?” The 

requester asks for very little or for something that is unlikely to be of great 

cost to the interlocutor. 

The last is upgraders whereas downgraders are employed by 

speakers to tone down the impact an utterance is likely to have on the 

hearer, upgraders have the opposite function: they increase the impact of 

an utterance on the hearer. In this type of modification the writer only 

found 1 (0.8%) datum. The utterance “You just keep walking because I’m 

really not driving you” (data51) belongs to upgraders by using adverbial 

intensifiers “really”. It has different varieties modification because the 

adverbial intensifiers “really” doesn’t translated in target language. 

From the finding above the writer concludes that not all of the 

directive utterance used modification especially in internal modification of 

pragmalinguistics form to make the hearer know how the speaker feels 

toward him or her.  

b. Equivalence of Illocutionary Act  

The writer discusses the equivalence of illocutionary act of 

directive utterances in Despicable Me movie and it’s subtitle. Searle (in 

Fauziati, 2009: 12) purposes there are five classes of speech act. namely: 
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representative, directives, commissives, expressive, and declaratives. This 

research only deals with directive utterance. Austin states that the 

illocutioanary act is the issuing of an utterance or the act performed when 

saying something. It’s includes act of commanding, requesting, betting, 

promising, ordering, warning, etc.  From 120 data of directive utterance in 

Despicable Me movie and it’s subtitle, the writer found four kinds of 

illocutionary act. They are commanding, requesting, suggesting and 

warning. 

From 120 data finding there are 119 (99.17%) data are equivalence 

and only 1 (0.83%) datum that is non equivalence. The most data 

equivalence of the illocutionary act in the form of requesting there are 61 

(50.83%) data. While the one only data non equivalence of the 

illocutionary act in the form of commanding. 

The most dominant of illocutionary act in the form of requesting 

there are 61 (50.83%) data and all of the requesting utterances are 

equivalence. Then commanding utterance, there are 46 (38.33%) data are 

equivalence and 1 (0.83%) datum non equivalence. Then the writer also 

found data equivalence from suggesting and warning utterance. All of 

them have 6 (5%) data.  

Based on the finding the equivalence of illocutionary act of 

directive utterance, the writer concludes that the translation on the 

illocutionary act in Despicable Me movie and it’s subtitle has good 

translations. It is because from 120 data finding, there are 119 (99.17%) 

data are equivalence. 

c. Equivalence of Politeness Pattern  

The writer also provides the equivalence of politeness pattern of 

directive utterance in the Despicable Me movie and it’s subtitle To solve 

the problem statement the writer uses the theory of Brown and Levinson's 

politeness strategy and translation. There are four kinds of politeness 

strategy according Brown and Levinson. They are bald on record, positive 

politeness, negative politeness and off record.  
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From 120 data finding, there are 115 (95.83%) data are 

equivalence and 5 (4.17%) data are non equivalence. The most data 

equivalence of politeness pattern of directive utterance in the Despicable 

Me movie and it’s subtitle is in the form of bald on record strategy 59 

(49.17%) data. The data non equivalence is in the form of positive 

politeness 2 (1.67%) data and the negative politeness 3 (2.5%) data. All of 

data non equivalences are translated to bald on record strategy. The other 

equivalence is in the form of positive politeness. They are 39 (32.5%) data. 

Then, Negative politeness, they are 14 (11.7%) data. And the last is off 

record politeness strategy, they are 3 (2.5%) data.  

From discussion above the writer concludes that the translation of 

the politeness pattern of directive utterance in the Despicable Me movie 

and it’s subtitle has good translations. It is because from 120 data finding 

there are 115 (95.83%) data are equivalence. 

To know the relation between the results above the writer makes 

the integration of data findings. They are equivalence of pragmalinguistics 

form and equivalence of illocutionary act of directive utterance as follows: 

 

The chart above shows that the result of the study between 

equivalence of pragmalinguistics form and equivalence of illocutionary act 

has relation one and other. It can be seen in the type of syntactic 

0
3

0 0

11
14

1 01 0 0 01 0 0 1

Syntactic 
Downgraders

Lexical/Phrasal 
Downgraders

Combination 
Syntactic 

Downgraders and 
Lexical/Phrasal 
Downgraders

Upgraders

Chart 1.4. Integration of Varieties Pragmalinguistics Form 
and Equivalence of Illocutionary Act

Commanding Requesting Suggesting Warning
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downgraders internal modification of pragmalingusitics form was uttered 

into various illocutionary act. They are requesting, suggesting and warning 

and the most dominant is into requesting utterance. It has 11 (9. 17%) data. 

Then from lexical/phrasal downgraders they also have kinds of 

illocutionary act. They are commanding and requesting and the most 

dominant is into requesting utterance. It has 14 (11.67%) data. The writer 

also found upgraders into warning and requesting used combination 

between syntactic downgraders and lexical/phrasal downgraders. 

From the analysis above, the writer concludes that equivalence of 

pragmalinguistics form and equivalence of illocutionary act is related one 

and other. It is because kinds of pragmalinguistics can be uttered into 

various illocutionary act.  

D. Conclusion and Suggestion 

Based on research finding and the discussion, the writer draws the 

conclusion as follows. First, the varieties of pragmalinguistics form. They 

are 32 (26.7%) data used internal modification of pragmalinguistics form. 

13 (12.5%) data used syntactic downgraders. 17 (14.2%) data used 

Lexical/ Phrasal downgraders and combine of syntactic downgraders and 

lexical/ phrasal downgraders is 1 (0.8%) datum. Then, upgraders is 1 

(0.8%) datum. The second, the equivalence of illocutionary act. The writer 

found 119 (99.17%) data are equivalence. They are 61 (50.83%) data of 

requesting, 46 (38.33%) data of commanding and 6 (5%) data of 

suggesting and warning. There is only 1 (0.8%) datum non equivalence 

that found in commanding. The last is the equivalence of politeness 

pattern. The writer found 115 (95.83%) data are equivalence 59 (49.17%) 

that used of bald on record strategy. 39 (32.5%) data used positive 

politeness strategy. 14 (11.7%) data used negative politeness strategy and 

3 (2.5%) data used off record politeness strategy. The writer also found 5 

(4.17%) data non equivalence. 2 (1.67%) data of positive politeness 

strategy and 3 (2.5%) data of negative politeness. 
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